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Circuit n° 5

Flânez aux 
bords de Saône  Along the banks of the Saône River
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Information
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Other châteaux

Tasting
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Pique-nique
Pic-nic area

Loisirs nautiques
Water sports

En parallèle de la route des vins,
cet itinéraire linéaire vous invite
à découvrir le Beaujolais bleu
avec ses paysages bucoliques des
bords de Saône, ses villes et
villages façonnés par les caprices
de la rivière et par les grands
axes de circulation.
Votre parcours : de Varennes-les-
Mâcon à Saint-Georges-de-Reneins
(environ 20 km).
Parallel to the Route des Vins, this route
takes you through “Blue Beaujolais” along
the banks of the Saône River, where the
countryside and architecture have been
moulded by the river and the main trans-
port arteries.
Around 20 km from Varennes-les-Mâcon
to Saint-Georges-de-Reneins.



CHÂTEAU DE BEAULIEU, DIT “DE VARENNES”
Inscrit aux Monuments Historiques. Ancienne
maison forte qui appartenait aux seigneurs de
Chaintré, il fut érigé en 1660, et restauré au
XIXe siècle. Château privé, visible de l’extérieur
seulement.
A private listed building, this fortified manor house built in
1660 and restored in 19th century, used to belong to the Sires
of Chaintré.

CHÂTEAU D’ARBIGNY
Il fut érigé au XIVe siècle. De cette époque il con-
serve son corps du logis et sa chapelle castrale. Il
fut remanié au XIXe siècle. A noter son enceinte
rectangulaire et ses tours d’angle circulaires.

Château privé, visible de l’extérieur seulement.
This private castle was built in 14th century and has retained
its central part and chapel from then. It was reworked in 19th

century. Surrounding wall with pepperpot towers on each corner.

ÉGLISE ROMANE
Imposant clocher carré et son porche à
colonnes.
Romanesque church with square bell tower and porch on
columns.

LAC DE VARENNES
Lieu de balades et de pique nique. Baignade
interdite, non surveillée.
A great place for walks and picnics. 
No swimming, no lifeguards.

C’est notre porte d’entrée, avec le péage Mâcon Sud à proximité immédiate et la Nationale 6. Le
village est mentionné depuis le Xe siècle, mais il fut fréquenté depuis bien plus longtemps que cela.
Varennes-les-Mâcon est un important site préhistorique. Durant les travaux de l’autoroute A6, un im-
portant gisement paléolithique final a
été découvert, ainsi que des objets
gallo-romains. Ce site en plein air ne se
visite pas mais des échantillons de ces
recherches se trouvent au Musée des
Ursulines à Mâcon. Pour découvrir ce vil-
lage, il faut vous éloigner des grands
axes de circulation ; vous trouvez le
calme de la vallée de la Saône et de ses
verts pâturages.

...Que voir ?

Varennes-les-Mâcon  71000

Flânez aux bords de Saône
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Things to see

Varennes les Mâcon is the gateway to the Beaujolais and Mâconnais re-
gions. Not too far away are the A6 motorway and the RN6. Once, during
road-works on the motorway, remains from the end of the Palaeolithic era
were found as well as Gallo-Roman artefacts. You can’t visit the site, but
you can see samples at the museum called “Musée des Ursulines”, in
Mâcon. To explore Varennes les Mâcon, you have to move away from the
main roads. That done, you will find the peace of the Saône Valley and its
green fields which stretch as far as the eye can see. 

Along the banks of the Saône River

Entre vignes et prairies, Crêches-sur-Saône vous étonnera par sa diversité. Village Fleuri,
village de contrastes. Village actif avec une importante activité commerciale et hôtelière, le
village se découvre aussi au gré de vos balades. Crêches-sur-Saône est traversé par les grands
axes de circulation, descendants directs de la Via

Crêches-sur-Saône  71680

From vineyards to meadows, Crêches-sur-Saône is astonish-
ingly diverse. It is a flower-decked village bursting with con-
trast. A bustling village with lots of shops and hotels. Stroll
through to get a feel of the atmosphere. The village is crossed
by the main transport links, direct descendants of the Via
Agrippa which has left the stamp of its passage and trade on
the village. 



CHÂTEAU D’ESTOURS
Inscrit aux Monuments Historiques.
Cité dès le XIe siècle, ce poste avancé des ducs
de Bourgogne affiche clairement son rôle défen-
sif. Il appartenait à la puissante famille de Feurs,
seigneurs de Crêches. Après une histoire mou-
vementée faite de batailles et rivalités, il connut
quelques rénovations dont la dernière date de
1725. Privé, visible de l’extérieur seulement.
Written records of this private listed building remain from 11th

century. It was a Burgundian advance post that belonged to
the powerful Feurs family and had a definite defensive role.
The latest renovations for this castle with an eventful history
were carried out in 1725. 

CHÂTEAU DE THOIRIAT
Cette élégante construction composée d’un
corps de logis à deux étages flanqué de deux
pavillons fut construite sur un premier château
datant de 1450. Elle fut achevée peu avant la
révolution. A noter : le fronton triangulaire avec
les armoiries de la famille de Thy, sur lesquelles
figure une fleur de lys. Privé, visible de l’extérieur
seulement.
Built on the foundations of a first castle dating from 1450, this
elegant château was finished shortly before the French revo-
lution. Private property.

ÉGLISE SAINT-JACQUES
Monument à trois nefs de style roman, coiffé
d’une toiture pyramidale de facture clunisienne.
Edifiée au Xe siècle, elle s’enrichit de deux
chapelles au XIVe siècle et au XVIIIe siècle. 
Le vitrail de la chapelle Sud représentant Dieu le
père est du XVIe siècle. Ceux du Chœur datent
de 1868. Tableau représentant St Roch
provenant de la Chapelle de Dracé.
There are 3 naves in this 10th century Romanesque monument
topped with a pyramidal Clunisian roof. Side chapels were

added in 14th end 18th centuries. The stained glass in the south
chapel is 16th century. The one in the chancel is dated 1868.

CHAPELLE SAINT-ROCH
Chapelle champêtre fondée en 1680 par le
seigneur de Thoiriat, est dédiée
à St Roch, patron du bétail et de
la volaille. Une grande messe y
était célébrée tous les ans afin
de bénir l’aunée. Chapelle
entièrement rénovée en 2006.
This country chapel was founded in 1860
and completely renovated in 2006. It is
dedicated to the patron of livestock and
poultry, St Roch. A big mass is held there
once a year.
JOUG-DIEU
Ancien hospice dépendant de l’ab-
baye de Joug Dieu, à Ouilly en Beaujolais, sur la
route des pèlerins de St Jacques. Aujourd’hui
propriété de la commune, Joug Dieu accueille
des expositions, cérémonies, réunions,… 
This used to be a hospice for Joug Dieu Abbey. Today it
belongs to the commune and is used as an exhibition centre.

PATRIMOINE DE PAYS
Four à pain du XIXe siècle, utilisé lors de
manifestations ponctuelles.
Nombreux puits à travers le village.
19th century communal bread oven still used today.
Many wells throughout the village.

...Que voir ?

CHAMP DU MOULIN
Parc aménagé avec jeux pour enfants, terrains
de tennis, de basket et de foot. (Cf. rubrique
“Nature, Sports et Loisirs”).
Park with children’s games, tennis courts and a basketball
and football pitch. See the nature, sport and leisure section.

...Que faire ?
Things to do
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Agrippa. Ici ont été trouvés de nombreux
objets de l’Antiquité, témoins d’une activité
très ancienne. A l’effervescence de la Na-
tionale 6, succède le calme des bords de
Saône ou celui des paysages viticoles. Vous
rencontrerez un château moyenâgeux ou un
château renaissance, des fermes en pisé ou
des maisons vigneronnes, et un patrimoine de pays riche. Avec ses nombreux hôtels et son
offre tertiaire importante, c’est le point de départ idéal pour vos découvertes.

Just a few steps from the busy RN6 you will find the calm of
the river Saône or the vineyards. At the turn of a lane you
might see a medieval castle or a Renaissance château, a
house built using pisé or traditional vinegrowers’ houses, not
forgetting other architectural heritage including crosses, wells
and old wash-houses. The hotels and other lodging offers here
make the village an ideal base for your explorations.

Things to see



La Chapelle de Guinchay est le chef-lieu de canton situé à l’extrême
sud du département de Saône et Loire, à la limite des départements
de l’Ain et du Rhône. La commune se trouve placée sur deux coteaux
parallèles séparés par la vallée de la Mauvaise, belle rivière à truites. Sur
ces coteaux mûrissent les récoltes de deux appellations, les crus Chénas
et Beaujolais Villages. Village dont l’activité commerciale et artisanale
ne cesse de s’accroître.
La Chapelle de Guinchay is the administrative centre of the canton. It is at the most southerly
end of the Saône et Loire department, bordering on both the Ain and the Rhône departments.
It lies on two parallel hillsides separated by the Mauvaise, a lovely trout-rich river.
The vineyards of two appellations spread over the hillsides: Cru Chénas and Beaujolais
Villages. This is a thriving village with growing commercial and artisan activities.
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...Que voir ?

La Chapelle-de-Guinchay  71570

Flânez aux bords de Saône

Things to see

CHÂTEAU BONNET
Les Paquelets.
Domaine viticole Tours du XVe siècle. Reconstruit
au XVIIe siècle.
Winemaking estate. 15th century towers, rebuilt in 17th century.
CHÂTEAU DE LOYSE
Maison forte du XVe siècle, reconstruite au
XVIIe siècle, flanquée d’une tour carrée. 
A souvent été l’enjeu de duels Armagnacs-
Bourguignons.
15th century fortified manor house, rebuilt in 17th century,
flanked with a square tower. Much contested between the Ar-
magnacs and the Burgundians.
CHÂTEAU DE BELLEVERNE
Rue Jules Chauvet.
Construit vers 1867 par Jacques Condeminal sur
les assises d’une ancienne demeure (XVe siècle)
dont il ne subsiste que la tourelle. Style Louis XV,
très élégant et bien proportionné.
Built in 1867 on the foundations of a 15th century residence of
which only a tower remains.
CHÂTEAU DE BEAUCHAMP
Loyse.
Elevé en 1828. Domaine viticole.
Built in 1828. A winemaking estate.
CHÂTEAU DES BOCCARDS
CHÂTEAU DES BROYERS 
Château du XVIIIe siècle avec parc. Séminaires,
réunions, congrès, réceptions.
Tél. 03 85 36 70 34

CHATEAU DES JEAN LORON
Route des Deschamps.
Domaine viticole au milieu d’un parc arboré de
10 hectares.
Winemaking estate set in a shaded park.
ÉGLISE NÉOGOTHIQUE
Bâtie en 1870 style gothique (vitraux, tableaux) ;
terminée en 1878 et consacrée en 1889. Ce n’est
qu’en 1928 que fut édifié le clocher.
Started in 1870, finished in 1878 and consecrated in 1889, this
neo-gothic church only got its spire in 1928.
STATUE SUR LA PLACE DE L’ÉGLISE
Érigée le 14 juillet 1889 pour le 100e anniversaire
de la prise de la Bastille.
The statue on the square in front of the church was put up to
celebrate the 100th anniversary of the storming of the Bastille.
STATUE DE NOTRE “DAME DES VIGNES”
Au bourg.
The statue of “Our Lady of the Vines”.
FRESQUE MURALE
Au bourg. Elle raconte l’histoire de la vigne et
des hommes et constitue une étape du sentier
imaginaire.
In the village centre is a fresco of vines and man.

MAISON DE PAYS
2, Clos Méziat Tél. 03 85 33 85 07
tourisme-lachapelledeguinchay@wanadoo.fr 
Bureau de tourisme, salle de vente de produits
du terroir, salle d’expositions temporaires et de
réunions.

...Que faire ?
Things to do 

Along the banks of the Saône River



ÉGLISE ROMANE, SAINT-ROMAIN-DES-ÎLES
Inscrite aux Monuments Historiques.
Seul vestige d’un prieuré ayant appartenu aux
moines de Tournus. Edifiée au XIe siècle. Abside
semi-circulaire, large nef unique, colonnes et
chapiteaux sculptés, restes de fresques du XIe et
XIIe siècles.
This 11th century listed Romanesque church is the only vestige
of a priory that belonged to the monks of Tournus. Many ar-
chitectural and decorative features including remains of 11th

and 12th century frescos.
ÉGLISE ROMANE,
SAINT-SYMPHORIEN-D’ANCELLES
CHÂTEAU DE L’ABBÉ SIGORGNE
(privé).
Château du XVIIIe siècle construit par
l’Abbé Sigorgne (1719-1809) pour

Mme du Deffand.  Vicaire général du Diocèse de
Mâcon, l’Abbé Sigorgne était un philosophe et
un physicien de renom.
Il s’opposa à Rousseau. C’est lui qui prononça
l’oraison funèbre du Dauphin en 1766, et celle
de Louis XV en 1774.
A private 18th century Château built by Abbé Sigorgne, who
was a philosopher and physician. He opposed Rousseau and
also gave the funeral oration for Louis 15th.
PAYSAGES DE PÂTURAGES
Ici, pas de vignoble : nous sommes en prairie,
dans la vallée de la Saône ; les fermes en pisé
remplacent les maisons vigneronnes en pierre.
There are no vines here, we are in the plains of
the Saône Valley. Pisé built farms replace
stone winemakers’ houses.
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...Que voir ?
Things to see

Saint-Symphorien-d’Ancelles & Saint-Romain-des-Îles 71570

Ces deux villages se sont réunis pour n’en former plus qu’un, tout en conservant toutefois
leurs identités. Situé en bord de Saône, le charmant hameau de Saint-Romain-des-Îles semble tout
entier tourné sur son petit port. C’est aussi ici, sur son île, que fut préparé le traité de partage de
l’empire en 843, qui transforma la Saône en frontière.
These charming villages have been joined to form a single commune; though each has kept its own identity. Set on the banks of
the River Saône, the lovely hamlet of Saint Romain des Iles seems totally turned towards its little harbour. It was on its island
that the treaty of Verdun dividing Charlemagne’s empire and which made the river Saône into a frontier in 843 was prepared. 

Accueil dans un cadre chaleureux et convivial.
L’association “Vignerons et Producteurs Chapel-
lois” propose tout un choix de Beaujolais ainsi
que d’autres produits de terroir tels que miels,
confitures, jus de fruits, foie gras et terrines,
saucissons, escargots, fromages de chèvre…
Ouverte toute l’année du lundi au vendredi : de
la Toussaint à Pâques de 10 h à 12 h et de 14 h à
18 h, et de Pâques à la Toussaint : de 10 h à 12 h
et de 14 h 30 à 18 h 30.
Ouverture les week-ends, de Pâques à Noël

seulement : de 10 h à 12 h et de 14 h 30 à 19 h :
un producteur vous accueille et fait déguster.
Tourist information and sale of local produce including a wide
range of Beaujolais, honey, jam, fruit juice, foie gras, pâté,
sausage, snails and goat cheese. 
Open all year from Monday to Friday: from All Saints’ to Easter
10 a.m. to midday and 2 to 6 p.m.; from Easter to All Saints’ 10
a.m. to midday and 2.30 to 6.30 p.m.
Open at Easter and Christmas weekend only 10 a.m. to midday
and 2.30 to 7 p.m. when a producer gives tastings.

Entre Saône et Beaujolais, Dracé se présente à vous, village accueillant et particulièrement
fleuri. On appréciera l’authenticité de ce bourg avec ses fermes. Dracé, un but de promenade tranquille
pour qui souhaite retrouver le rythme d’une vie naturelle et reposante.
Between the Saône and the Beaujolais region is Dracé, a welcoming village that is particularly flower-decked. Enjoy the
authenticity of this village with its farms, 12th century Romanesque church and the Saint pancrace chapel. Dracé, a walker’s
dream for people who want to commune with nature.

Dracé   69220



CAPVIGNES
Rue Henri Fessy - D 37
Tél. 04 74 66 62 78 - Fax 04 74 66 54 55
emiliefontaine@educagri.fr
www.capvignes.com
Présente les métiers de la vigne et du vin au sein
d'une exploitation viticole en fonctionnement.
Thématique : jardin aromatique, économie de la
filière vin, vendanges, fonctionnement d'un cuvage,
la vinification, la viticulture, le développement
durable, l'habitat, les formations, les institutions
vitivinicoles, le paysage, le commerce du vin, la
dégustation, vin et santé. Toute l’année sur
réservation uniquement.
Presentation of the jobs connected to vines and wine at
Château de Bel Air. Open on booking.
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ÉGLISE ST PIERRE
Cet édifice fut construit en plusieurs étapes du
Xe au XIXe siècles. Le clocher roman (XIIe siècle),
conservé dans l'église moderne, est remar-
quable.
This church was built in a number of stages from 10th to 14th

centuries. The Romanesque bell-tower (12th century) within the
modern church is remarkable.

CHAPELLE SAINT-PANCRACE
Hameau des Tillerets. La chapelle se situe entre
Dracé et Taponas, au hameau des Tillerets, le
long de l'ancienne voie romaine. Visible de l’ex-
térieur seulement.
The chapel is between Dracé and Taponas in a hamlet called
Les Tillerets that runs along the old Roman road. To admire
from the outside only.

...Que voir ?

Dracé   69220 (suite)

A la porte des Beaujolais, la cité compte 2400 habitants pour 120 ha. Les
activités économiques sont nombreuses et dynamiques.
At the gateway to the Beaujolais region, the town shelters 2400 inhabitants on 120 ha. Economic
activity here is diverse and dynamic.

Saint-Jean-d’Ardières  69220

Flânez aux bords de Saône

Things to see

...Que faire ?
Things to do

Along the banks of the Saône River

LA MAISON DES BEAUJOLAIS
Labellisée « Secrets de Terroir »
441, avenue de l'Europe
Tél. 04 74 66 16 46 - Fax 04 74 66 30 00
lamaisondesbeaujolais@beaujolais.com
www.lamaisondesbeaujolais.com
Dîners-spectacles une fois par mois.
Dégustation commentée sur RDV (à partir de
10 personnes)
Wine-tasting bar, take-away, shop and restaurant.

JARDIN DU CHÂTEAU DE PIZAY
Pizay
Tél. 04 74 66 51 41 – Fax 04 74 69 65 63
info@chateau-pizay.com
www.chateau-pizay.com
Le Château de Pizay : partie aménagée en hôtel
et lieu de séminaires - Jardin à la Française en
forme d'échiquier. Massif donjon à colombages
du XIVe siècle. Jardin visible en permanence.
The Château itself is today a hotel and seminar centre – the
formal garden is set out as a chess board. Impressive half-
timbered 14th century keep. Gardens always visible.

VOIE VERTE (cf. rubrique NATURE)
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Taponas 69220

Dans ce petit village calme et accueillant, la canne à pêche est de rigueur pour la fameuse
pêche au silure. Après avoir pique-niqué sur les bords ombragés de la rivière, vous pourrez faire
une promenade sur les charmants sentiers des bords de Saône.
In this calm, welcoming little village you’ll need a fishing rod to catch the silurids that are renowed here. After your picnic on the
shaded banks of the river you can go for walk along the riverside paths. 11th century church.

Belleville 69220

Postée en bordure des grands axes de com-
munication, Belleville est une étape toute
désignée pour partir à la découverte du
Beaujolais et de ses crus. Vous trouverez tous
les services disponibles à votre séjour. Fondée
au XIIe siècle par Humbert III, Sire de Beaujeu,
Belleville devient rapidement un centre
d’échanges et de commerces, avec ses négo-
ciants, tonneliers et son port fluvial. Deux monu-
ments témoignent d’un riche passé historique :
l’Eglise Notre-Dame et l’Hôtel-Dieu.

La ville affiche aussi un caractère plus moderne
et sportif en accueillant régulièrement une étape
du Paris-Nice et en organisant chaque année les
Montgolfiades du Beaujolais, manifestation

internationale pour le
plaisir des petits et des
grands !
Set alongside the main transport
routes, Belleville is the ideal
starting point to explore the
Beaujolais region an its Crus.
Here you will find everything you
need for your stay. The town was
founded in 12th century by
Humbert III, the Lord of Beaujeu,
and quickly became a business centre with brokers, coopers and
a river port. There are two very visible reminders of the town’s
wealth of history, Notre-Dame Church and the Hôtel-Dieu.
Today the town is a regular host to Paris-Nice race and every year
organises the Montgolfiades du Beaujolais, a breathtaking hot air
balloon event.

ÉGLISE
Clocher du XIe siècle relevant du premier art
roman avec baies géminées supportées par une
colonne à élégants châpiteaux.
11th century bell tower from the 1st Romanesque period with
gemeled openings on columns with elegant capitals.

...Que voir ?
Things to see

SALLE D'EXPOSITION LA MAISON
DE LA SAÔNE
Le Port
Tél. 04 74 66 44 67 - Fax 04 74 06 43 56
otbvs@orange.fr
Maison située en bord de Saône, au port de
Belleville. Ancienne station de pompage qui ali-
mentait en eau la gare de Belleville. Expositions
thématiques et animations nature.

HALTE FLUVIALE
Quartier du Port
Tél. 04 74 66 44 67 - Fax 04 74 06 43 56
otbvs@orange.fr
Anneaux d’amarrage, rampe de mise à l’eau,
bornes eau et électricité, informations touris-
tiques.
Mooring, boat launch, shore utility hook-up, tourist information.

...Que faire ?
Things to do
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ÉGLISE
Eglise XIIe siècle avec coupole sur pendentif. Elle
a conservé son abside en cul de four et son mas-
sif clocher du XIe siècle.
12th century church with a dome carried on a pendentive. Demi-

cupola apse and sturdily built bell-tower.

CHÂTEAU DE MARZÉ
Tél. 04 74 09 78 96 – Fax 04 74 62 82 04
alexandra@marze.fr
www.marze.fr
Visible de l’extérieur seulement.
From the outside only.

CHÂTEAU DE VALLIERES
Château du XVIIe siècle (privé/private).
CHATEAU DE LAYE
Laye
Tél. 04 74 67 62 76 – Fax 04 74 67 62 76
Parc paysager et agricole privé de vingt-deux
hectares, créé par Paul de Choulot au XIXe siècle.
Prairies, bosquets, plantations botaniques et allée
d’eau de six cents mètres aux rives incurvées qui se
termine par un canal rectiligne bordé de platanes.
Ouverture lors des Rendez-vous aux Jardins le 1er

week-end de juin.
Private 22 ha landscaped and agricultural park, created by Paul

de Choulot in 19th century. Grassland, botanical beds and 600 m

water walk ending in a rectilinear canal lined by plane trees.

CIRCUIT DE LA GRANGE DU DIABLE
Le circuit de la grange du Diable côtoie le marais
de Boitray, rare vestige des zones humides d’antan.
This walk runs alongside Boitray marsh, a rare reminder of the

bogs there used to be on the commune.

SENTIER DÉCOUVERTE DE PORT RIVIÈRE
Autour de Port-Rivière, le “parcours nature” et le
circuit des “Trous de Terre” passent des digues
aux prairies inondables. Vous découvrirez une
jolie fleur des prairies humides, la fritillaire, pro-
tégée dans la région et apercevrez aussi de nom-
breux oiseaux comme le courlis cendré, le
pic-épeiche ou la pie-grièche.
Two riverside walks leave from the river port. From dikes to

floodable plains you may see fritillaria, a protected plant, and

any number of birds including the Eurasian curlew, great spotted

woodpecker and lanius.

Bénéficiant d’une grande diversité de paysages, Saint-Georges-de
Reneins possède un site national classé en bordure de la Saône (plus de
5 km de rives aménagées en sentiers piétonniers), des espaces naturels sen-
sibles, des paysages de vignes alternant avec le bocage vauxonnien et la
forêt de Laye. Les traces du passé sont présentes : vicus gallo-romain de
Ludna, église, fermes classées et nombreux châteaux, pigeonniers, etc...
Feast your eyes on a wide variety of landscapes, from the 5 km listed promenade along the banks

of the Saône to nature preserves, vineyards and farmland and woods. Here the past is ever pres-

ent with a Gallo-Roman vicus, Romanesque church, listed farms, several châteaux and dovecotes

etc.

Saint-Georges-de-Reneins  69830

Flânez aux bords de Saône

...Que voir ?
Things to see
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Along the banks of the Saône River


